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UHTETPAIIUSA MYJbTUMEJIUMHBIX MATEPUAJIOB B
MNPENOJABAHUE SI3bIKA: KPUTUYECKUHA OB30P

buikoBa M.H.
VY30eKkcKkuil rocyapCTBEHHBI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB, TallIKeHT,
V30ekucraH.

Annomayusa. Paccmompena ponv yughposwix oopazosamenvhbix mexHoio02uil 8
COBPEMEHHOM U3YUeHUU UHOCMPAHHBIX A3b1K08. bnacooaps npoepeccy 6 obaacmu
00pA308aMENbHBIX MEXHON02UN U PA3BUMUI0  KOMMYHUKAMUBHBIX MemOOUK,
uUsyueHue - UHOCMPAHHBLIX  S3bIKOG  CMAHOBUMCS — Oojlee  OOCMYNHbIM U
ahhexmusHbvIM.  BbLOENIEHbl  PA3IUYHbIE ACHEeKMbl UCNOJIb308AHUS  YUPDPOBLIX
mexHoN02Ull, maKue KaKk UHmepaKmueHvle niamgpopmol, MoOULIbHbIE NPULONCEHUS,
OHNAUH-PECYPCbl U  KOMMYHUKAMUBHBIU NOO0X00, KOMOPbIU Ccnocobcmayem
pazeuUmMuUI0 HABbIKOB 2080PEHUs U NOHUMAHUA Ha Ccayx. Takxoce oceewaromcs
PA3Ho00OpasHvle UHCMPYMEHmMbL U  NOOX00bl, MaKue Kax MmMexHON0cUYeCcKasl
unmezpayusi, OHIAUH-KYPCHl, COYUANbHbIE CeMmU, UHMePaAKmuseHvle 3A0aHUs U
2nobanvroe 83aumooeticmaue. B pabome evidensiomes kak npeumyujecmsd, maxk u
HeOOCMamKU COBPEMEHHbIX Memo008 00VUeHUsT A3bIKAM, U ABMOp NPU3bléaem K
CcOANAHCUPOBAHHOMY NOOX0OY NPU 8bLOOPE 0OPAZ0BAMENBHBIX NPOSPAMM.

Knioueevie cnosa. Memoo, obOyuenue, unmepaxmusHvlii, s3blK, NOOX0O,
uHmezpayus, KOMMYHUKAYUS, HeOOCMAMKHU.

B coBpemeHHOM Mupe M3ydeHHE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTAHOBUTCS BCe Oojee
JTOCTYIMHBIM M 3G (PEKTUBHBIM O1arojapsi mporpeccy B 00JacTh 00pa3oBaTelIbHBIX
TEXHOJIOTUM W Ppa3BUTHI0O KOMMYHUKATUBHBIX METOJAUK. Mcnonp3oBaHue
WHTEPAKTUBHBIX TUIATPOpPM, MOOWIBHBIX TMPWIOKEHUH H OHJIAWH-PECYypCOB
MO3BOJISIET Y4YalllUMCS IIOTPY’KAThCA B S3BIKOBYIO Cpelly, HE BBIXOAS W3 JOMA.
KomMyHuKaTHBHBIN MOJIXO, bokycupyrouuncs Ha IIPAKTUYECKOM
UCIIOJb30BAaHUU SI3bIKA B PEAJbHBIX >KU3HEHHBIX CHUTYyalUsX, CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO HABBIKOB TOBOPEHUS U IOHUMAHUS Ha CITyX.

Ha cerogusiinuii 1eHb B OTEYECTBEHHON U 3apyOEKHOU METOJIMKE OTMEUYAETCs
JOCTaTOYHO  pa3paboTaHHas O0aza 1o HCMOJIb30BAHUIO uru(poBbIX
00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJOTHH B Mpoliecce OOy4eHUs] HHOCTPAHHBIM si3bIKaM [1].

BonpmmHCTBO aBTOPOB OTMEUYAIOT, YTO MNPUMEHEHHE HUPPOBBIX TEXHOJIOTUN
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crocoOCTBYeT (POPMUPOBAHUIO HHOSI3BIYHOW KOMMYHHKATHUBHON KOMIIETCHIIMU
YYAIIUXCS B YCIIOBUSX OTCYTCTBHUS €CTECTBEHHOM SI3BIKOBOM Cpeabl [2].

Buenpenne nudpoBbiXx KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTHUM B Mpoliecc 00ydeHUs
MHOCTPAaHHOMY S$I3BIKY CHOCOOCTBYET (OPMHPOBAHHMIO KOMIIETEHIIMM BO BCEX
BHUJIaX Y4YEOHOW JEATETbHOCTH: B COOCTBEHHO YYEOHOU JeATEeNbHOCTU, B
CaMOCTOSITEJIbHOM  MO3HABATEIBLHOW  JIESATEIBHOCTH  YyYalluxcs; B y4eOHO-
BOCHIUTATEIbHOMN JAESITEBbHOCTH [2].

CoBpeMeHHBIE METOABI OOYYEHHUs s3bIKaM IMpeJjlaratoT pa3sHoOOpa3HbIe
NOAXOAbl M HHCTPYMEHTBI, KOTOpBIE JI€JIAl0T TIpoIlecC M3y4YeHHs Oosee
WHTEPAKTUBHBIM U 3()PEKTUBHBIM. BOT HECKOJIBKO KITFOUEBBIX ACTICKTOB!

Texnomornueckas wuHTerpanusi: CoBpeMEHHbIE TEXHOJOTHH, TaKHUE Kak
MOOWJIbHBIC  TPUIIOKCHHUS, OHJIAWH-KYPChl W  BUPTYaJlbHbIC  IUIAT()OPMHEI,
PEAOCTARIISIIOT yUalTMCsI JOCTYIT K 00pa3oBaTeIbHBIM PECypcaM B JIFOO0E BpeMsI
U W3 J000H TOYKM MHUpa. DTO TO3BOJSET CO37aTh IEPCOHATU3UPOBAHHBIN
y4eOHBIA IIJIaH, KOTOPBIA COOTBETCTBYET WHIAMBUAYAIBHBIM TMOTPEOHOCTSIM U
CTUII0 O0y4YeHUs Kaxaoro cryaeHta. OHU MPEAOCTABISIOT JOCTYI K IAPOKOMY
CIIEKTPY YUYCOHBIX MATEPHAIOB U YIPaKHEHUM, KOTOPhIE MOYKHO HCIIOJIB30BaTh B
m000e BpeMs U B JIIOOOM MecTe. ITO BKJIIOUYaeT B ce0sl BHACO, ayaHO, KBU3BI U
UTPbl, HANpaBJICHHbIC Ha YJIYYIICHHWE HABBIKOB YTEHUs, MHChbMa, TOBOPECHUSA U
IMOHUMAaHUS.

KomMmyHukatuBHbI noaxo: CoBpeMEHHbIE METOAbl aKIICHTUPYIOT BHUMaHUE
Ha MPAKTAUYECKOM MPHUMEHEHHUH SI3bIKa B PEAJIbHBIX KU3HEHHBIX CHUTYyaIUsAX. ITO
O3HA4YaeT, YTO yYaliydecss He TOJIbKO M3y4aroT TPaMMAaTHUKY U CJIOBApHBINA 3amac, HO
M aKTHBHO MCIIOJIB3YIOT SI3BIK JJISI OOIIEHHUSI, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee IriIyO0OKOMY
TMOHUMAaHUIO U YCBOCHHIO MaTepuania.

OnnaitH-Kypchl U BeOMHaphI: [IpenocTaBisiioT BO3MOKHOCTh U3y4aTh S3bIK C
MpernoiaBaTe/IIMU U3 Pa3HBIX CTPaH, YTO JACT YHUKAIBHBIA OIBIT KYJIBTYPHOTO

oOMeHa n IMPAaKTUKHU A3bIKAa C HOCUTCIISIMHU.
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CounanbHble CETU U SI3bIKOBBIE MapTHEpbl: OOIIEHUE C HOCHUTEISAMH SI3bIKa
4yepe3 COLMAIbHBIE CETH WM CHeUUaIu3upoBaHHbIE MIAT(GOPMBI JUisi OOMEHa
SI3bIKaMH TIOMOTAET YJIYUIIUTh HABBIKWA OOIIECHUS U TIOHUMAaHUS.

NutepakTtuBHOCTh U TeiimMudukanus: UrpoBble AIeMEHTHl U UHTEPAKTHUBHBIC
3a/laHus JIeNaloT Tpolecc oOydeHus Oosiee yBIIEKaTeNbHBIM U MOTHUBHUPYIOLIUM.
DTO MOXET BKJIIOYATh B CEOsI SI3BIKOBBIC UTPHI, COPEBHOBAHUS U KBECThI, KOTOPHIE
NOMOTalOT yYal[uMcsl YIUThCs B Oosiee pacciiabieHHON U Beceoi 00CTaHOBKE.

I'mo6anbHoe B3aumoneiicTeue: CoBpeMeHHbIE MIaTGOPMbl YACTO MpearaioT
BO3MOKHOCTHU JIJIs1 OOIIEHUS M COTPYIHUYECTBA C HOCUTEISIMU SI3bIKA U JPYTUMHU
yUYalIUMUCS CO BCEro MUpa. ITO HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET KYJIbTYpHOMY OOMEHY,
HO ¥ TIO3BOJISIET YYAIIUMCS TTPAKTUKOBATH S3bIK B MEKKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

AnantuBHoe oOydenue: Hcmonb3oBaHWE MCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa H
QITOPUTMOB  MAIIMHHOTO  OOy4YeHHUs TO3BOJIIET  CO3/1aBaTh  aJalTHUBHBIC
oOpa3oBaTeIbHbIE CUCTEMBI, KOTOPbIE aHAIM3UPYIOT MPOIlecC O0yUYeHHUs CTyACHTa
U QIaNTUPYIOT yU4eOHBIN MaTepuai s ONTUMU3AINU [Ipoliecca 00yUeHusl.

NutepaktuBHOe o0OydeHHEe — 93T0 3(PdeKTUBHBIH CcHOCO0 YCBOCHHS
uHGOpMAIIMK, KOTOPBIM JIydllle HKCIOJb30BaTh, KOMOWHUPYS pa3IMyHBIC
WHCTPYMEHTHI. M MO0 MHEHHIO CHENHaAMCTOB, TAaKOE WHHOBAIMOHHOE pEIICHHUE
JIOJKHO Jiedb B OCHOBY JEHCTBYIOIIMX Yy4e€OHBIX MPOrpaMM  MHOTHX
00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHHIM.

HecMoTpst Ha MHOXECTBO MPEUMYIIECTB, COBPEMEHHBIE METOIbI OOyUCHHUS
SA3bIKaM UMEIOT U OlpeAe€HHbIE HEA0CTAaTKU. BOT HEKOTOphIE U3 HUX:

— Nudopmanmonnas meperpyska: bosbiioe KOTU4ecTBO AOCTYMHBIX OHJIAWH-
PECYPCOB MOXKET TPHBECTH K TEperpy3ke HHPOpMaNUe, UYTO 3aTpyTHSCT
COCPEOTOYECHHUE U CUCTEMATU3AIUIO 3HAHMI.

— OtcyTcTBHE TUYHOTO KOHTaKTa: OHIaH-00y4YeHrEe YacTo JIMIIEHO JTUYHOTO
B3aMMOJICUCTBUSl C TMpernojaBaTesieM, YTO MOXET CHU3UTh KAayeCcTBO OOpaTHOM

CBSI3U U KOPPEKIIMU OMHNOO0K, 0COOEHHO B MPOU3HOIICHUHU.
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— HeoOxoaumocTh caMogucuuIivHbl: CaMOCTOSITEIbHOE HM3YYEHHUE S3bIKa
TpeOyeT BBICOKOTO YPOBHS CaMOMOTHUBAIIMU U CAMOJUCIUIUIMHBI, YETO MOXKET HE
XBaTaTh Y HEKOTOPBIX y4aIIUXCS.

— Texnonoruueckuit Oaprep: He y Bcex ywammxcss €cTh JOCTYI K
HEO0OXOJUMBIM TEXHOJOTUYECKUM YCTPOUCTBAM WIHM CTAOMILHOMY UHTEPHETY, UTO
co31a€T HEPABEHCTBO B 00Pa30BATENbHBIX BO3MOKHOCTSIX.

— OrpaHuyeHHOE KyJbTYpHOE TOrpyxkeHue: M3ydeHue si3plka 4epe3 HKpaH
MOKET OTPAHUYUBATH BO3MOYKHOCTH JUUISI TOJHOTO KYJIbTYPHOTO TOTPYKEHHS W
IMOHMMAaHUSI KOHTEKCTA UCITOJIb30BAHUS A3bIKA.

— 3aBUCUMOCTh OT TeXHoJiorui: CuiibHas 3aBUCHUMOCTb OT MNPWIOXKEHUNA U
nporpaMM  MOXKET TPUBECTH K YMEHBIIECHHUIO CIIOCOOHOCTH  YYalIuXcs
CaMOCTOSITEJILHO pelIaTh SI3bIKOBBIE 3a/1a4l 0€3 MOICKa30K.

— Cranpaptuzanuss  KoHTeHTa: OHIAWH-KYpChl M NPWIOKEHUS YacTo
[IpeyIaraloT CTAaHJAPTU3UPOBAHHBIA KOHTEHT, KOTOPBIA MOYET HE YYUTHIBATH
UHAUBUAYaTbHbIE TOTPEOHOCTH U MPEANOYTEHHS KaXXI0T0 y4allerocs.

OTU HEAOCTATKH Ba)XHO YYMUTHIBATH MPHU BHIOOPE METOIOB OOYUYEHHS, YTOOBI

co3/71aTh cOaJaHCUPOBAaHHYIO M 3G (PEKTUBHYIO 00pa30BaTEIbHYIO IIPOrPaAMMY.
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